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In 122 the survıvıng of the Unitas Fratrum from Moravıan and
Bohemia WEIC gıven refuge the estate of Count Zinzendorf in aXOnYy,
where they built the communıty of Herrnhut. After spırıtual renewal and
reorganization in _ /Z7, the Moravıans began theır m1ss1ONary work, gomg
first St Thomas in the West Indies in 1732 and fo Greenland in 1733

Missionaries from thıs Greenland m1ss10n, suspecting that the inhabıtants
of the Labrador as m1g spea the Same«e Janguage the Greenlanders,*
establıshed the first Labrador mi1issıon in 174 Sınce the miıssıonaries WETC

required fOo keep diarıes, wriıte autobiographies, and provıde regular wrıtten
reports, NO have ACCESS to wealth of information about thıs per10d,
corded largely in the (German language.  »

Taylor Hamilton, History of the Missıons of the Moravıan Church During the
Lighteenth and Nıineteenth Centunes (Bethlehem, Times Publishing Company,
1901),

Hamilton, See a1SO Louis Bobe, Hans ‚gede. Colonizer and Misstonary of
Greenland (Copenhagen: Rosenkılde and Bagger, For comprehen-
SIve history of the Greenland 18S10N Dy Moravıan historian SCC David Cranz, he
History of Greenland, ols London

Friedrich Ludwig Kölbing, Die Missı:onen der evangelıschen Brüder IN Grönland
un Labrador, Vol Labrador (Gnadau: Hans Franz Burkhard, Kölbing
Was archivist of the Moravıan archıive in Herrnhut from and used the mM1S-
sionaries’ diarıes in his hıstory of the M1ISSIONS.

Kölbing, HAT
These ecords dIC ocated in the Moravıan archıve in Herrnhut, Germany (Ar-

chıv der Evangelischen Brüderunıität Herrnhut); in the Moravıan Church House,
Bethlehem, Pennsylvania; and in the British Moravıan Church Archıives Muswell
Hill). The Herrnhut originals, part of the M1SS1ONAaTYy collection 15 AdIrIec accessıble
through {inding aıd, furnıshed Dy Peucker in typescrıpt, and covered in rubric
K, 36-54 An older deposıt, entitled »Missions Deputation I,« also contaıns early
Labrador materials. On the organizatıon of the archıve SCC Ingeborg Baldauf, »Das
Archiv der Brüder-Unität in Herrnhut Eın Beıtrag Zur Geschichte seiner KRegistra-
turbildner un! der Ordnung un! Verzeichnis seiner Bestände«, Unitas Fratrum: ellt-
schrift für Geschichte und Gegenwartsfragen der Brüdergemeine, (Nr. 8(1980), 334
The orıginal Labrador documents, 1OW in Bethlehem, Adrec avaılable
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Utilızıng these rich SOUTCCS, thıs examınes the role that language
played in the early contact per10d and ITaCes SOM of the lınguistic an lex1-
cographic contributions of the Moravıans Inuktitut. Whereas missıoNaAarıes
ATIC often blamed for destruction of natıve cultures in theır effort bring
these cultures into ıne wıth theır OW) world VIEW, in aDrador the actıvities
of the Moravıan missıonarıes actually contributed fOo the preservatıon of
culture through theır strıct adherence the study and UuUsSCc of ıts language.

Importance of anguage
Language Preserver of Cultural Identfity

Perhaps INOTC S than any other aspect of culture, language both
defines the aramelers of those belongıing {0 partıcular ethnıc and
plays ımportant role ıIn the preservatıon of that culture. present-day
example of the importance of language in preserving culture Can be found in
Canada, where French Canadıans fear that the OSS of theır language WOU
ead to the loss of theır ethnıc identity. Such OSS occurred the southern
Coas of abrador, where the Inuıit, in the absence of Moravıan m1ss1ıOnarı1es,
WEIC completely assımılated nto the French and Englısh communıitıies. The
Inuıt along the northern C}  S  9 as  N shall SCC, retaıned theır Janguage and

microfilm In the Publıc Archives of Canada and in the Centre for Newfoundland
Studies, St John’s, Newfoundland lhereafter Bethlehem Collection, CNS| For
inventory of ese records SCC ıllıam Whiteley, »Records of the Moravıan
Mission in abrador« | 1764-1944, John’s The archıval materiı1als pertainıng

Labrador in the British Moravıan Church Archives dr avaılable ON microfilm in
CNS, Memorial University of Newfoundland For inventory SCC ıllıam
Whiteley’'s »Inventory of Moravıan Mission records irom Labrador,« St John’s, n.d
In addıtion ese archıval materıials ere AIc Varı0ous orıgınal Moravıan ıtems
pertaining Labrador in CNS Bıbliographical entries of the latter AICcC accessible
world-wıde through the electronic lıbrary catalogue. Ihe Moravıan lıbrary from
Labrador, ıth educatıonal materials and translatıons into Inuktitut, 18 10  S part of
the awrence an Collection of Canadıana, Department of are Books and
Special Collections, McLennan Library, MceGGill University, ontreal For
description of thıs collection SCC Davena Davıs, » Che (jJardens of the Lord
Description of the Moravıan Church in abrador, and the Lande Collection, entitled
>'Che Moravian Missions the Eskimos of Labrador,<«, Fontanus, 2(1989), 27-36
For catalogue SCcCC he Moravıan Missions the Eskımos of Labrador: Checklist
of Manuscripts and Printed Material from FLF3 1906/, awrence Lande Foundatıon
for Canadıan Historical Research No (Montreal: MecGiıll University,
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cultural identity, ın contact wıth the Moravıan mi1ssıonarıles, who dealt ıth
hem in theır OW language.®
Language Key Acceptance: The Inıtial Contact

The SLOTrYy of the Moravıans in AaDrador 15 from the beginnıng
about the importance of language. The SUCCESS OTr aılure of the missıon de-
pended the missionaries’ abıilıty to communiıcate wıth the natıves ın theır
OQOWDN tongue.

The first effort by the Moravıans establısh mi1ission the aDrador
COAa: in 1: F5 al Nısbet’s Harbour,/ pOstL which they named Hoffenthal, and
probably ocated somewhat the south of present-day Hopedale,® ended in
tragedy when Johann Christian Erhardt,? the leader of the expeditıion, who
spoke only broken Greenlandic, !° Was murdered durıng final tradıng
Counter wıth the natıves before returniıng Europe.*! Because of his CADC-
rience ıIn northern walers, Erhardt Was in charge of the shıp and Was ICSDON-
sıble for returnıng ıt England for the wıinter. er deposıtıng the four

The dıfferent fates of the Inuit STOUDS AdTC Compare In John McLean, Notes
of I wenty-five Years’ Service IN he Hudson’s Bay Terntory (Toonto Camplaın SO-
cıety, 1932 [reprint of 1849|), 281-82

According Johann Christian Erhardt, Nıisbet’s Harbour Was named in honour
of »the Honourable Ship WNeT SIr Claude Nısbet« »Journal gehalten anbord
Hope VO  —; Br Erhardt A/0 1752,« (Herrnhut: 5)

Kölbing, For discussion of the Ocatıon SCC ıller, »I he Foundatiıon
and the arly Years of the Moravıan Miıssiıon ın Labrador, 2-1805«, unpublıshed

hesıis, Memorial University of Newfoundland, 1967, Appendix I7
On FErhardt SCC the biographical artıcle of ıllıam Whıiteley ın DCB, Vol $ A

3, whıich 18 ase: solely avaılable Englısh materials. The Jerman and Englısh dI-
chıival materı1als for rhardt trıp dIC avaılable in the Moravıan archive in Herrnhut
under the call numbers and 5/% and in the »Missions Deputa-
t10N« collection For treatment of FErhardt’s fateful Journey SCC Schneider,
Die Ermordung Erhardts und seiner (jenossen, Herrnhuter Missıonsstudien, Hefte
Zu!T Miıssıonskunde, Vol 8 (Herrnhut: Missionsbuchhandlung,
10 See Erhardt’s Journal of 1752 n. 5 1 9 where Erhardt wıshed he had Matthäus
Stach |one of the original (Gireenland missionaries|] wıth hım, who knew the Janguage
better, »denn meın bisse] (srönländisch geht nıcht eıt |because hlıttle bıt of
Greenlandıic doesn’t ZO far] «
11 Where Erhardt’s Journal ends, SCC the mate Goffe’s jJournal (»Papers Relating
the Exploratory Voyages of 52-1770,« ın »Moravıan Missıons Documents

>-1921], CNS, Miıcrofilm 513, reel 4) and the unedıted diıary attrıbuted
Matthäus Kuntz, »Unser Reise Dıarıum nach Nord merica OM 16ten May 1YSZ
Missıons Deputation H72 11 (Herrnhut)
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missionarıles Golkowsky, Krumm, Post, and Kunz and assıstıng them in
buildıng the m1ss1ıon house, Erhardt had sef off the reiurn VOYagC (
England when he Was lured OnNtLO island off the ‚ADrador {or SOMC
last mınute tradıng, takıng wıth hım SIX of the CICW and leavıng the shıp in
the hands of the mate Because of hıs lımıtations in the anguage, HFr-
ar had probabily not een able make clear the Inuit the intention of
faır trade coupled wıth the establiıshment of Christian m1ssıon and Was
viewed Just another of the merchants who had treated the Inuit a  Y, the
latter hen retahatıng In kind.!  ®  < er the loss of Erhardt and hıs contingent
of S1X sallors, the four missionarıes all of whom WEIC unskılled in the Inuıt
Longue and who had intended spen the winter the ADrador
learnıng the language closed the m1ssıon house and returned wıth
England.

Jens Haven!® mel dıfferent fate in 1764 when he greeted the Inuit flu-
ently in the Greenland LONZUE, which he had earned durıng hıs fıve
(1758-1763) mi1ss1onary in Greenland, and which he OUnN:! dıffer lıttle
from the Labrador dialect .1* He; LOO, Erhardt before hım, Was invıted fO
ACCOMDPDAaNY the natıves {O iısland Knowing full well what had efiallen Er-
hardt, he agree fo take the risk for the sake of the mi1ssıon. The frıghtened
CICW putL Haven ashore and waıted al dıistance SCC what WOU happen
{O hım But, eıng INOITIC fluent in the language than Erhardt had been,
Haven Was able ommunicate successfully hıs intentions and differen-
tiate himself from the Englısh and French merchants wıth whom the Inuıt
had troubled relations. On hearıng hım ddress them Muently in theır lan-
SUaALC, they concluded that he Was noL European, but »Countryman« of

For discussion of the Inuıt-European relatıons in the eighteenth CenLiury SCC

Hıller, 28-33, and Whıiteley, »I he Establishment of the Moravıan Miıssıon ın
Labrador and British Policy, 1763-83«, he C anadıan Hıstorical Review, 45/1
(March, 1964), 29-50)
13 On Jens Haven SCC »L ebenslauf des Bruders Jens Haven, ersten Missjionars der
Brüder-Gemeine in abrador, heimgegangen in Herrnhut den Aprıl 1796«, (Gre-
meinnachrichten, 1844, 900-25 See also Hıller, »Haven, Jens,« DCB, Vol 4, 323_

14 Haven reports hat {theiru 1S the Samnec Greenlandıc, the dialect
INOTE dıfferent han northern from southern reenlandıc, whiıich 1S ess marked than
the dıfference between 10Ww and hıgh (jJerman.« As example, he gives the Inuit equi-
valents for What IS O name? Southern Kına Ivlıt; nothern Kına Iblıt; aDrador
Kena evlet. Davıd Cranz, Fortsetzung der Hıistorie ON Grönland (Barby: Heıinrich
Detlef Ebers, 3113
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theirs and »friends«. > He reported {0 the Governor of Newfoundland Sır
Hugh Pallıser that » { had the good Oortune JI  Tr  Q and spea wır h the in-
dıans of ADrador andtheirs and a »friends«.!* He reported to the Governor of Newfoundland Sir  Hugh Palliser that »I had the good fortune to scc and to speak with the In-  dians of Labrador and ... I understood their language better than 1 imagined  by far. The difference between their language and that in Davis Straight is  very little. They call themselves Karolit, the very same name those of Davis  Straight call themselves by. I would have wished that your Excellency had  seen them and me together. The joy was very great of both sides for them to  see one that they could speak with, and for me that I understood them.«!6  After a lengthy conversation, he took their leave, but promised to return  and asked the Inuit in the meantime not to steal from the Europeans. They  replied that the Europeans also steal.  Governor Palliser corroborated the natives’ accusations against the Euro-  peans. Interested in promoting peace between the merchants and the Inuit  so that the trade and fishery could prosper, he blamed the previous failure  of attempts to trade with the natives on »the imprudent, treacherous, or  cruel conduct of some people who have resorted to that Coast by plundering  and killing several of them from which they have entertained an opinion of  our disposition and intentions being the same with respect to them as theirs  are towards us: that is, to circumvent and kill them ...«17  He saw in Haven a possible solution to the problem and credited his  peaceful encounter with the natives to his fluency in the language: »The Mo-  ravian ... was able to converse with them very well in their own language to  their great astonishment and satisfaction, having never before met with any  European that could converse with them otherways than by signs. I think a  18  good use may be made of this man .  Because of his successful contact with the Inuit, Haven was able to obtain  permission to establish the first missionary station in 1771 at Nain, followed  15 For Haven’s first encounter with the Inuit, see Haven (n.13), 909-10; »John [Jens]  Haven Journal of his proceeding from St. Johns in Newfoundland to the Coast of  Labrador and Back again [written at St. John’s 7 Oct. 1764 and sent to Governor  Palliser],« Missions Deputation, I1/2 (Herrnhut); and »Auszug aus Bruder Jens Ha-  vens eigenem Aufsatz, von seinem Ruf und ersteren Versuchs-Reise nach Terra La-  brador, seiner Ankunft daselbst, und ersterer Bekanntschaft mit den Eskimoern von  1764 bis 1770« (Herrnhut: R 15 K a 5).  16 'John [Jens] Haven Journal 1764 (n.15) entry of 27th September.  17 »Governor’s order requiring that the Eskimo Indians be treated in a friendly  manner,‚« Public Record Office: C[olonial]. O[office]. 194/16, p. 23.  18 »Letter from Hugh Palliser to the Board of Trade,« Oct. 9, 1764, C.O. 194/16, p.  36  54understood theır language better than iımagıned
by far The difference between theır language and that in Dayvıs Straight 1S
VerYy lıttle They call themselves Karolıt, the VerY Samı«c Name«e those of Davıs
Straight call themselves Dy. WONU. have wished that yOUTr Excellency had
SCCH them and together. The JOY Was VETrTY grea of both sıdes for them
ROC ON that they COUuU spea wiıth, and for that understood them .«16

After engthy conversatıon, he took theır leave, but promised efurn
and as. the Inuıt In the meantıme nOL steal from the Europeans. They
replied that the Europeans also steal

(Jo0overnor Pallıser corroborated the natıves’ accusatıons agamnst the Euro-
Interested in promoting between the merchants and the Inuıt

hat the trade and fishery could PTOSDPCT, he blamed the DreviIOuUs aılure
of mpts fOo trade wıt h the natıves »the ımprudent, treacherous,
crue] conduct of SOMEC people who have resorted that Coast by plundering
and kıllıng everal of them from which they have entertaiıned opınıon of
()UT dısposıtion and intentions being the Samıc wıth respect them theırs
dAdIC towards that 1S, {0 circumvent and kıll them &«  17

He Sa W in Haven possiıble solution the problem and credıited hıs
peacefu. encounter wıth the natıves hıs Muency in the language: » The Mo-
ravıantheirs and a »friends«.!* He reported to the Governor of Newfoundland Sir  Hugh Palliser that »I had the good fortune to scc and to speak with the In-  dians of Labrador and ... I understood their language better than 1 imagined  by far. The difference between their language and that in Davis Straight is  very little. They call themselves Karolit, the very same name those of Davis  Straight call themselves by. I would have wished that your Excellency had  seen them and me together. The joy was very great of both sides for them to  see one that they could speak with, and for me that I understood them.«!6  After a lengthy conversation, he took their leave, but promised to return  and asked the Inuit in the meantime not to steal from the Europeans. They  replied that the Europeans also steal.  Governor Palliser corroborated the natives’ accusations against the Euro-  peans. Interested in promoting peace between the merchants and the Inuit  so that the trade and fishery could prosper, he blamed the previous failure  of attempts to trade with the natives on »the imprudent, treacherous, or  cruel conduct of some people who have resorted to that Coast by plundering  and killing several of them from which they have entertained an opinion of  our disposition and intentions being the same with respect to them as theirs  are towards us: that is, to circumvent and kill them ...«17  He saw in Haven a possible solution to the problem and credited his  peaceful encounter with the natives to his fluency in the language: »The Mo-  ravian ... was able to converse with them very well in their own language to  their great astonishment and satisfaction, having never before met with any  European that could converse with them otherways than by signs. I think a  18  good use may be made of this man .  Because of his successful contact with the Inuit, Haven was able to obtain  permission to establish the first missionary station in 1771 at Nain, followed  15 For Haven’s first encounter with the Inuit, see Haven (n.13), 909-10; »John [Jens]  Haven Journal of his proceeding from St. Johns in Newfoundland to the Coast of  Labrador and Back again [written at St. John’s 7 Oct. 1764 and sent to Governor  Palliser],« Missions Deputation, I1/2 (Herrnhut); and »Auszug aus Bruder Jens Ha-  vens eigenem Aufsatz, von seinem Ruf und ersteren Versuchs-Reise nach Terra La-  brador, seiner Ankunft daselbst, und ersterer Bekanntschaft mit den Eskimoern von  1764 bis 1770« (Herrnhut: R 15 K a 5).  16 'John [Jens] Haven Journal 1764 (n.15) entry of 27th September.  17 »Governor’s order requiring that the Eskimo Indians be treated in a friendly  manner,‚« Public Record Office: C[olonial]. O[office]. 194/16, p. 23.  18 »Letter from Hugh Palliser to the Board of Trade,« Oct. 9, 1764, C.O. 194/16, p.  36  54Was able wıth them veCrYy el ın theır OW language {O
theır grea astonishment and satısfactiıon, havıng NCVCOT before me{l wıth an Yy
European that COUuU wıth them otherways than by SIgNS. thınk

&«  1good uUsc mMaYy be made of thıs INan

Because of hıs successful contactı wıth the Inuıt, Haven Wäas able obtaıin
perm1ssıon establısh the first M1SS1ONarYy statıon In E3 at Naın, Ollowe

For Haven’s fırst encCounter ıth the Inuıit, SCC Haven 909-10; »John Jens]
Haven Journal of hıs proceeding irom St ns in Newfoundland the 03S! of
Labrador and ack agaın |written John’s Oct 1 /64 and sent (Jovernor
Palliser],« Missions Deputation, 11/2 (Herrnhut); an  a »Auszug dus$s Bruder Jens Ha-
vens eigenem Aufsatz, VO seinem Ruf un Versuchs-Reise  9 nach Terra 5B
brador, seiner Ankunft aselbst, und ersterer Bekanntschafift mıt den Eskıiımoern VO  —
1764 bıs 1/770« (Herrnhut: 5)
16 John Jens] Haven ournal 1764 CNLTYy of ZIth September.

»Governor’s order requiring hat the Eskımo ndıans be reate: ın irıendly
MAanNnnCT,« Public Record Office C[olonial]. Ofloffice]. 194 /16,
18 „Letter from Hugh Pallıser the 0ar of Jrade,« COct 1764, 194 /16,



in 1776 al kak and in 1782 opedale, the latter named iın MCMO of the
fırst faıled attempt. !”

Christian Drachart,“ companıon of Haven hıs ne Journey La
brador and also Greenland mM1SS1ONaTrYy fluent in the Greenland LOoNgue,
perienced sımılar reaction when he greeted the Inuıt in theır OW.: lan-

He Was quickly surrounded by 3 natıves, who saıd, » We aAIc
riends Don’t be afraıd. We understand SOM of YOUT words.«41 Drachart’s
encounter 1S another testimony the importance öf language ın the inıtial
m1SsS1ONarYy contacft wıth the Inuıit

That Drachart and Haven WCIC ully accepted nofl ASs Europeans but
fellow Inuit 15 urther attested by the of the natıves when the m1Ss-
S10Narıes old them they planned COMC and 1Ve. wıth them »Come and
buıiıld m usS, but don’t bring anYy foreigners along, instead only people
ıke and YOU arc, namely Inuit.«22 Theıir communiıcatıon ın the Inuıt lan-

had seft them par from the Europeans and gained for them place
in the Inuıt communıty.

anguage Acquisıtion
From Word cnp The Fiırst Dictionarıes and (Gyramımars

Sıince ıt Was the polıcy of the Moravıan Church establısh M1SS1IONS in
where other churches had m1SS1ONarYy endeavours, the missıonarıes

found themselves in the posıtıon of havıng learn natıve languages quıickly
wıthout the usual extbook a1ıds The PTOCCSS of learnıng these languages
proceeded from the compilatiıon of glossarıes and dıiıctionarıes the for-
mulatıon of ars Bıshop August Gottlıeb Spangenberg, the bıogra-
pher of Zinzendorf and Superintendent of the Ameriıcan M1SS10NS, artıcu-
lated thıs method in hıs 1780 Account of the Manner In which the Protestant

19 For Nain SsSCcCC Kölbing, 5 ‚ for Okak, ıbid., 19; for Hoffenthal, ıbid.,
On Christian Drachart SCC hıs unpublished »Lebenslauf,« (Herrnhut: K 2235:9)

See also Hiller, »Drachart, Christian Larsen,« DCB, Vol 4, 225
21 See »Journal on der Kecognitions-Keise auf der Küste VO AaDrador der Brü-
der John Hıiıll, Jens Haven, Drachard Schloezer VoO  — London aus biß wıeder dahın
im Jahr 1765«, (Herrnhu 15 5) Drachart explaiıns hat hıs Greenlandıc 15

bıt ruSLy after fourteen in Germany ıle nNO[ MMuent Haven, he —
vertheless 15 able preach them length about the »CreatLor« an »SAaVIOT« and
15 glad th: Can understand hım

Ibid., 151
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Church of the Unitas Fratrum Unıted Brethren Preach the Gospel, and
Carry theır MiIssions Among the Heathen ollows »As the brethren
prefer gomg those heathen, who NEVET before had an y m1ssıoNarıes
aAm ON them,Church of the Unitas Fratrum or United Brethren Preach the Gospel, and  Carry on their Missions Among the Heathen as follows: »As the brethren  prefer going to those heathen, who never before had any missionaries  among them, ... they consequently meet with more difficulties than usual in  learning their language. For among those heathen, who know nothing of  reading and writing, one cannot meet with any books or writings, which  might help to make the learning of a language easy. They are obliged there-  fore to shew this and the other thing to the heathen, if they want to speak  with them, to observe well the name that they hear and write it down, and  thus become acquainted with it. Reducing, in process of time, all this in al-  phabetical order, it forms a little dictionary. And when they have properly  noted down the words which belong to the connection of speech, and which  denote this or that action; they then form, perhaps, a little grammar of that  language.«23  An anecdote from Jens Haven’s first encounter with the Inuit accentuates  how little they knew of books or reading. After he had read Governor Palli-  ser’s proclamation, conveying the good intentions of the British government  towards the Inuit, he tried to hand the document over to them. But since  these people had never seen any written page before, they were afraid of it  and refused to take it, believing it must be alive, since Haven had spoken  words from it.?  Their fear of the written word underscores the fact that the Inuit tongue  was an unwritten language. To begin the task of learning the language, the  missionaries had to give this spoken tongue a written form, in order to com-  pile word lists, dictionaries, and eventually grammars. When the German  missionaries wrote down the words they heard, they spelled them according  to their own German alphabet, the spelling system which is still used  today.?2  23 August Gottlieb Spangenberg, An Account of the Manner in which the Protestant  Church of the Unitas Fratrum or United Brethren Preach the Gospel, and Carry on  their Missions Among the Heathen (London: H. Trapp, 1788 [1780]), 50. For a brief  biography of Spangenberg see K.F. Ledderhose, »Spangenberg: August Gottlieb«.  Allgemeine Deutsche Biographie (Leipzig: Duncker & Humblot, 1893), Vol. 35, 33-37.  24' See John [Jens] Haven Journal (n. 15) entry of Sept. Sth.  25 See »Grammar of the Eskimo Language as used in Labrador,« translation and  abridgment of Theodor Bourquin’s Grammatik der Eskimo-Sprache  , 1891, by  W.W. Perrett, ca. 1900, in the Peacock Papers, CNS Archives, Vol. I, 5: »As the  German alphabet has been used ever since the establishment of the Labrador Mis-  56they consequently meel wıth INOIC dıfficulties than usual in
learnıng theır language. For those heathen, who know nothıng of
readıng and wriıting, ONC cCannot meel wıth an y 00 wrıtings, whıich
might help make the learnıng of language CaSYy They aATrc oblıged there-
fore chew thıs and the other ıng the heathen, ıf they want spea
wıth them, fo observe el the Name that they hear and wriıte ıt down, and
thus become acquaınted wıth ıt Reducing, in DIüCGS of tiıme, all thıs In al-
phabetical order, ıt forms lıttle dictionary. And when they have properly
noted down the words 1C. belong to the connection of speech, and which
denote thıs that act1on; they then form, perhaps, lıttle STaM Mar of that
Janguage.«“

An anecdote from Jens Haven’s first nNCOUnter ıth the Inuıt accent(uates
how lıttle they knew of books OTr readıng. er he had read (Jovernor allı-
ser’s proclamatıon, conveyıng the go0od intentions of the Brıiıtish government
towards the Inuıt, he trıed hand the document OQOVCT [0 them But since
these people had SCCNMH anYy wriıtten Dagc before, they WEIC afraıd of ıt
and refused (8 take ıt, believing ıf must be alıve, since Haven had spoken
words from it.24
elr fear of the written word underscores the fact that the Inuıt Longue

Was unwriıtten language. To begın the task of learnıng the language, the
missı1onaries had {oO g1ve thıs spoken LOoNgueE wriıtten form, In order {O COM-

pıle word lısts, dıctionarıes, and eventually When the (jJerman
mi1issıonarıes wrote down the words they ear‘ they spelled them accordıng

theır ( W (German alphabet, the spelling system whıch 1S still sed
today.“

August Gottlieb Spangenberg, An Account of the Manner IN which the Protestant
Church of the Unıiıtas Fratrum United Brethren Preach the Gospel, and Carry ON

theır MISSIONS Among the Heathen London rapp, 1788| 5() For brief
biography of Spangenberg SCC Ledderhose, »Spangenberg: August Gottheb«.
Allgemeıne Deutsche Biographie (Leipzıg: Duncker Humblot, Vol 35 23337

See John Jens| Haven Journal (n 15) ENLITY of Sept 5th
See »CGrammar of the Eskimo anguage used in abrador,« translatıon and

abrıdgment of Theodor Bourquin’s Grammatık der Eskımo-Sprache 1891, Dy
Perrett, 1900, ın the Peacock Papers, COCNS rchıves, Vol E »As the

German alphabet has been sed CVOTIT Since the establishment of the abrador Mis-
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The (Greenland Connection
The first dictionarıies WEIC prepare Dy missıonarles ın Greenland for

theır work there Here the Moravıans had predecessor ın Hans Egede,“0 d

Lutheran pastor and M1SS1O0NarYy in Greenland from 1721 17  N When the
Moravıans arrıved in Greenland in 1/733, gede had already lıved there for
twelve and had acquıred facılıty in the language, whiıich he offered {o
pass {O the Moravians.  27 avıd Cranz, the Moravıan hıstorıan, reCpOrLS ın
hıs 1StOry of Greenlan about the dıfficulties encountered by the m1ssiıona-
rıes, who COu nOoTt communicate wıth Egede In theır natıve (jJerman but
first had {O learn Danısh d ell as the rudimentaries of Latın STaMMAar,
SInNCEe gede sed Latın grammatıcal Im in hıs Greenlandıc grammar.  28 It
Was especıially Pau!l Egede,“? the oldest SO  b of the Lutheran M1SSIONATY, who
not only helped hıs father and the missionaries learn the language but
also prepare the earlıest grammatiıcal works and dıictionarıes. The archıve
of the Moravıans in Herrnhut from thıs early per10d hand-wrıt-
ten dıctıonary from 1735 ell »Grönländıische Grammatıca« from
17  S Both works WEIC penned by Paul Egede.”

Very early, however, the Moravıans started compıilıng theır OWN dictiona-
res, practice which continued CVCN after they had reached relatıve Casc
in the language. Cranz in 1767 that the missionarıies »still frequently
consult the most ıntelligent Greenlanders in pomint of the language, by which

31theır dictionary and Mar IS aıly improving in theır hands.«
The genealogy of the Moravıans’ (IW) reference works begins wıth

nuscrıipt from 1733 by Christian avı the buıllder of Herrnhut, who led the
fırst Moravıan m1SS1ONary Greenland.®? The manuscrıpt 1S nolt

S1ON, it 15 TV keep that, otherwise the pronunclatıon of Eskimo words
wiıll be WTITONgThe Greenland Connection  The first dictionaries were prepared by missionaries in Greenland for  their work there. Here the Moravians had a predecessor in Hans Egede,% a  Lutheran pastor and missionary in Greenland from 1721 to 1736. When the  Moravians arrived in Greenland in 1733, Egede had already lived there for  twelve years and had acquired a facility in the language, which he offered to  pass on to the Moravians.?’ David Cranz, the Moravian historian, reports in  his History of Greenland about the difficulties encountered by the missiona-  ries, who could not communicate with Egede in their native German but  first had to learn Danish as well as the rudimentaries of Latin grammar,  since Egede used Latin grammatical terms in his Greenlandic grammar.?® It  was especially Paul Egede,?? the oldest son of the Lutheran missionary, who  not only helped his father and the missionaries to learn the language but  also prepared the earliest grammatical works and dictionaries. The archive  of the Moravians in Herrnhut preserves from this early period a hand-writ-  ten dictionary from 1735 as well as a »Grönländische Grammatica« from  1736. Both works were penned by Paul Egede.®  Very early, however, the Moravians started compiling their own dictiona-  ries, a practice which continued even after they had reached a relative case  in the language. Cranz wrote in 1767 that the missionaries »still frequently  consult the most intelligent Greenlanders in point of the language, by which  31  means their dictionary and grammar is daily improving in their hands.«  The genealogy of the Moravians’ own reference works begins with a ma-  nuscript from 1733 by Christian David, the builder of Herrnhut, who led the  first Moravian missionary group to Greenland.?? The manuscript is not a  sion, it is necessary to keep to that, otherwise the pronunciation of Eskimo words  will be wrong ... a(ah) b(by) e(a) u(00) vw(vay) y(ipsilon) z(tzet).«  26 On Egede see especially Bobe. Literature on Hans Egede is listed in the biogra-  phical article in Friedrich Wilhelm Bautz, Biographisch-Bibliographisches Kirchenlexi-  kon [hereafter BBKL], fasc. 10 (Hamm: Traugott Bautz, 1975), cols. 1467-8.  27 Bobe, 154.  28 David Cranz, The History of Greenland, Vol. 1, 332, and Vol. 2, 412-13.  29 On Paul Egede see BBKL, fasc. 10, 1468.  30 The dictionary was published in 1750 as Dictionarium Grönlandico-Danico-Lati-  num, and the grammar in 1760 as Grammatica Grönlandico-Danico-Latina, Royal  Library Copenhagen.  31 David Cranz, History of Greenland, Vol. 2, 413.  32 Christian David, »Grönländische Grammatik und Vokabularium, dazwischen  Abhandlungen und Betrachtungen in deutscher Sprache.« (Copenhagen: Riksarchi-  vet, 1734). See Elke Nowak, Samuel Kleinschmidts >Grammatik der Grönländischen  57  RN  Sa(a e(a) u(00 vw(vay) y(ıpsılon) z(tzet).«

On gede SCC especılally obe Literature Hans Egede 15 lısted ın the biogra-
phical artıcle ın Friedrich ılhelm Bautz, Biographisch-Bibliographisches Kırchenlexıi-
kon hereafter 5BKLJ, fasc Hamm Iraugott Bautz, cols

Bobe, 154
David Cranz, he Hıstory of Greenland, Vol L 332 and Vol Z
On Paul gede SE BBKL, fasc. 10, 1d!  Z
TIhe dıctiıonary Wasßs publıshed ın 1750 Dictronanum Grönlandico-Danico-Lati-

UumM, and the grammar in (Grammatıca Grönlandico-Danico-Latina, KRoyal
Library Copenhagen.
31 Daviıd Cranz, History of G'reenland, Vol Z 413
37 Christian David, »CGirönländische (Girammatık un! Vokabularıum, azwıschen
Abhandlungen un Betrachtungen in deutscher Sprache.« (Copenhagen: KRıksarchi-
ver,; See Ike Nowak, Sanıuel Kleinschmuidts >CGrammatık der Grönländischen
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polished Sram mar and dıctionary, but o be notebook for personal
usSsc He collected word lısts and phrases hat WOU be useful 10 hım in
everyday ıfe and in translatıng DT.  9 lor example the Lord’s Prayer. He
also searched out declinatiıons and conjugatiıons and thereby became
of SOMC of the pecuharıties of the siructure of the Janguage.°®

Whıle Jens Haven represents the first m1ss1ONary ınk between Greenland
and Labrador, Johann Ludwig Beck provıdes the lexicographical and gram-
matiıcal bridge between the [WO reg10ns. Beck received hıs language t(raınıng
in New Herrnhut and Lichtenfels from 1716A4 under the utelage of his fa-
ther Johann Beck, veferan missionary and the author of 4755 grammaltı-
cal introduction Greenlandic.* In 1773 Johann udwıg Beck ACCOMPA-
nıed Bıshop Paul ugen Layrıtz hıs visıtatıon tour the NC miıssıon
fiıelds In abrador, served there Layrıtz’s interpreter, and after the bıs-
hop return, remaıned ın Labrador for twenty-five Yy'  , where he aboure

deacon ın Naın and Okak . In preparatıon for hıs m1ss1ıonNary work ıIn
Labrador, Beck copiıed by hand in Lıichtenfels, Greenland, the dıctıonary
fiırst started ın 1734 by the Moravıans, and probably also hıs father’s STam-
Mar, and brought these wıth hım {Oo Labrador.°© The missıonarles also had
ACCCSsSS o another Greenland SrTamMMaär, from LE by Königseer.  3L It
became routine for each Hc  S mi1ssıonary uDON arrıyving ın Labrador CODY
Dy hand the dıctıonary and STaMMAaTr the first step In learnıng the lan-

One of these early mi1ssionarles, corg Schmidtmann, specılies in hıs

Sprache<, Studıen ZuUur Sprachwissenschaft, vol (Hıldesheim, Zürich, New York
Olms, UZ On Christian Davıd SCC the lıterature lısted in the biographical Ar-
ticle iın BB fasc. , 12324456

Nowak, 39.41
»FEine grammatıkalische Einleitung ZuUur Erlernung der grönländıschen Sprache.«

See Nowak, 120 On the er Beck, SCC BBKL, Tasc. 37 col 444-5 Ihe bıographıical
particulars of Johann Ludwig Beck’s M1SSI1ONarYy service drec summarızed » DIie-
nerbila Sservice sheet)« in the Moravıan archıve ın Herrnhut.
35 The archıval materiıjals of Layrıtz’s visıtation AIc preserve in the Moravıan AI-
chıve ın Herrnhut under 1IL/4 Beck’s service 15 recorde in »Catalogus der
Missionare in abrador,« Bethlehem Collection, CNS, reel . 15195-6

Beck’s CODY of the dıct1onary 1s preserve ın the Peacock Papers, COCNS Archıives,
Menmorial Universıity, St John’s, along wıth another manuscript, of Greenland
STAaMMAT, thought be cContemporary ıth Beck, but missing the tıtle PAagC, whiıch
MaYy be Beck’s CODY of hıs ather’s STaAaMMAAT.,

Königseer, » Verbesserte Grönländische Grammatık,« LE ocated ın the
Moravian archıve in Herrnhut (NBVII,; a); SCC Nowak, K
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autobiography that the grammMmar by Könıigseer had esen especılally helpful
hım ın 17863, when he Was strugglıng fo learn the language.  38

The subsequent hıstory of the dictionaries and IMMAars falls Oulsıde the
of the eıghteenth CENLUTY, but cshows the Sam«ec Greenland connection.

The [WO mOst developed in the nıneteenth CenNlury aAIrc those of
the Greenland M1ss1O0Nary Samuel Kleinschmidt and hıs aDrador IC-

spondent Theodor Bourquin.*  7 The Labrador Eskimo dictionarıes publıshed
in the twentieth cenliury DYy Rev Peacock, Superintendent of ADrador
Moravıan MmM1ss10ons from 1941 1971 AICc dırect descendants of the hand-
written works passed m the missionaries Greenland and Labra-
dor  4U

Translatıons

The study of the Inuıt language did nolt in academıc setting but Was

NCCECSSATY prerequisıte for m1SS1ONary work. Thus ıl 1S nolL surprising that
from the beginnıng effort Was made translate the Bıble and other 1m-
portant relıg10us works into Inuktitut. Cranz repOr(ts that the earlıest
Greenland mi1ss1ıOnarles, besides improving theır language, WEIC also
gage »1n translatıng portions out of the holy scrıipture and ymns, for the
benefit of the Greenlanders. «M Liıkewise, the Labrador missiıonarıies Tans-
lated lıturgies, >9 and portions of the Bıble nto Inuktitut. mong the

In »Lebenslauf des 16ten July 1824 ın Naın in Labrador selig entschlafenen
verheiratheten Bruders Georg Schmidtmann,« Nachrnichten 7AY der Brüdergemeine,
1826, Nr. 27 33() Further evidence of the uUSC of the Königseer mar ın Labrador
18 the handwrıtte translatıon of thıs MMar into Inuktitut ın the Bethlehem
collection, CNS, reel 1 9 1 742 7-1 7855

Samuel Kleinschmidt, Grammatık der grönländischen prache mut theilweisem
Einschluss des Labradordialects (Hıldesheim: ms, 1968 reprint: Berlıin, 18511);
Theodor Bourquin, Grammatık der Eiskimo-Sprache, WIE SIEC IM Bereich der Missıons-
niederlassungen der Brüdergemeinde Üan der Labrador-Küste gesprochen wird, ain,

TIhe correspondence of Kleinschmidt and Bourquıin grammatıcal quest1ons
Was publıshed Dy rik Holtveld ın Kleinschmuidts Briefe ”N Theodor Bourguin, Med-
delelser Gronland, Vol (Copenhagen: Reıtzel, On the deve-
opment of Inuktitut 6 Nowak, CS 23-60

Peacock, Eskimo-English Dictionary (St John’s Memorial University,
English-Eskimo Dictionary (St John’s Memori1al Universıity, Eskiımo-

Synonyms Dicttonary (St John’s Memorial University,
41 Cranz, Hıstory of Greenland, Vol Z 437 See also Bobe, 180
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earlıest Labrador translatıons aAICcC baptısmal ıturgy 149 |1O0 SONS
(1780), catechısm 1790), and selected readıngs of the Passıon narratıve

Eventually thıs effort resulted In the translatıon of the ole Bıble,
the Ooravıan German SONS 00ks, and lıturgical works.42

(GJerman Loanwords In Inuktıtut

The German lınguistic of the missioNarlies 1S preserved ın German
loanwords introduced nto Inuktitut, procedure necessitated argely by the
absence of cultural meanıngs and words from the natıve language. Spangen-
berg of the CONSCIOUS introduction of foreign words into natıve lan-
YUaLCS ollows »By and by they perCcelVe, that the heathen want words
CADTCSS hıs OT the other thing, wıth whıich they AIC eıther noTt acquaınted,
have before thought of. They then urnısh them wıth NC words,
else the heathen perhaps invent some . «BB

The lexical classıfıcatıon of (jJerman loanwords for Labrador Inuktitut Can

be dıiıvided into [WO categorIies: (a) practical and (b) bıblical and theological.
Practical German Loanwords

Many of the practical (GJerman loanwords aATC words noL found ın the Inuıt
Janguage but whıch WCIC requıired for uUsSsCcC in daıly ıfe andeThey
ncluded goods nOL avaılable ın ADrador such the potato (Katopalak [a
varıatıon of the (German word Kartoffel]), wheat (Weıizen), sılver 1  Er and
gold (Gold).** er loanwords helped regulate daıly lıfe, such the intro-
duction of the (German calendar. The Inuit dıd nOoL have system of time
based 7-day week months Q)4 yYCAaIrs, but rather hunting and fishing
seasons ® The Moravıans needed establısh 7-day-wee system ın order

42 For comprehensive 1st of ese Moravıan translatıons, SCC » Verzeichnis der
VO  —_ seıtens der Missıonare in der Eskımo-Sprache angefertigten Schriften (1901),«
Bethlehem Collection, CNS, reel 12 15312-15318 See also »Katalog des Universi-
tätsarchıvs der Drucke un Manuskripte VO  —_ sprachlichen rbeıten (Herrnhut),« }+5-
2
43 Spangenberg, 5()

Freitag notes ın hıs grammar hat ese loanwords dIC capıtalızed in Inuktitut,
presumably following the German practice of capıtalızıng all NOUNS. See Freitag,
Grammatık der Eiskıimosprache, 1839, Bethlehem Collection, CNS, reel k4 1826 /-8

For thıs and the following SCC Peacock, »Languages in Contact ın Labra-
dor,« Regional Language Studies, (21 January



o ıdentify Sunday, the day of worshiıp, and months in order locate church
festivals such Chrıstmas and Easter. The German Nnam of the days of
the week and the months WEIC adopted fO fill the vold, — ell d ihe Ger-
InNan word anhr for YCar These (GGerman loanwords still AaDDCAaI ın the nuk-
tıtut translatıon of the daıly texts which aArc sent AaDrador from Herrn-
hut 46

= * A I ME 4ya er loanwords WETC adopted where equıivalents already exıisted in
Inuktitut for Casons of efficıenCcy, in the Casc of the introduction of Ger-
man numbers. Kleinschmidt furnıshes the followıng description of the Inuıt
counting Ssystem: »One cCounli(s, noft do 10, but instead only X E
only {O the end of ONC hand; then ONC begins wıth the Sam«c numbers the
other hand, and then ONC and then the other foot When all fingers and
[O€S have een used u then ON PCISON 1S finıshed and ON begins wıth the
second PCTISON. When that PCISON 1S also finıshed, then the thırd, etc.«  47

The missıonarles found thıs numbering system [00 unwieldy and substi-
tuted theır OWN The (German numbers WETC used wıth appropriate Inuıt
uffixes ell nto the twentieth CENLUTY. Rev Peacock testilies that they WCIC

used during worshıp ServVICESs d ate the 4()’s call Out hymn numbers.
The last diısappeared from the PrayCI 00 wıth the 1971 edı-
tion.

1DUCHAa: and Theological Loanwords
The mi1ssıonarıes encountered problems iın theır {forts {0O

translate bıblical and theological It Was not always possıble fınd
suıtable equıivalents in the Inuıt language OT CVCNMN explaın term usıng
Inuit words. One needs only thınk of the creation recogniıze the
dıfficulties inherent In translatıng the Bıble {[O people who knew only theır
northern culture. No Inuıt, for example, had BV SCCMH serpent. Despite
theır determined efforts fiınd suıtable Inuıt equivalents, the missıonarıes
did al times have esort incorporating theır OWN (jerman terms into
the translatıiıons. (jJerman words empel for temple and Harfe for harp aAIc

characteristic of words borrowed for bıblıcal Im unknown in the Inuıt cul-
ture Likewise, anımals mentioned ın the Bıble but unknown o the Inuıt of-

The publıcation in Inuktitut of the daıly LtEXIS, Erkaumajaksat, aPDPCATrs sem1-an-
nually and 18 avaılable from the Moravıan Provincıal offıce ın appy Valley-Goose-
bay, Labrador.

Kleinschmidt,
Peacock, »Languages in Contact,«
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ten received (Jerman IM such Taube for dove, OWEe for lıon, and
Kamel for camel. They also used (GJerman words for bıblıcal Namnmıcs and
places.

More sıgnıfıcant culturally, however, WEIC relig10us NC 1e: lay at
the heart of the Moravıan theology, but for whıich there exısted analogıes
in the language of the Inuıt. (German words WeEeTITC used ın Inuktitut for such
Christian das avıour (Heuland) and holy (haıling ÖOr 2eilig). Drachart
relates hıs dıfficulty In explainıng the meanıng of SAVIOUT, tor example. er
faılıng fo make the term clear the Inuıt he resorted Comparısons, but
hıs audıence concluded only that the aVlOur Was ıke Man who
WOU COINC SAaVC them from the foreigner (he who IS noTt Inuıt). He
trıed explaın what bad er WEIC and then as  © »Don’t YOU want be
saved from yOUTr bad oughts, words and deeds?« They answered: »We
don’t KNOW«, indıcatıiıon that Drachart’s lısteners dıd noL understand the
Christian of SIN and salvation >©

Indeed the (German word Sünde, meanıng SIN, 1S iımportant relıg10us
term introduced nto Inuktitut. The missıonNarles found Inuıt word

the Christian notion of SIN Drachart struggled ıth thıs problem,
illustrated above, when he sought convınce the Labrador Inuıt of theır
sinfulness and need for salvatıon. The Moravıan missionarlies introduced the
term Sünde from the (jerman and sought to render ıf relevant. Preserved
m the early archıival materıals from ADrador IS sıngle cheet of
testifyıng to thıs Moravıan theologıcal imposıtıon. The sheet, dated Naın
Aprıl 1789, contaıns A) different forms of the word SINM, ranging from choıices
in grammatıcal number attempt match IManYy varıetiles of SIN

For specıfic examples of ese (GGerman and other loanwords SCC the devo-
tional readıngs, »Freitags-Lectionen«, Bethlehem Collection, CNS, reel 1 9 -

which contaın, Ö others, the following loanwords: Tempele (19525)
Jahrık (19524), Profeteneglonet 19529 Petrus, Johannes, Hesekıel, Jakobuselo, Esralo
(197209:; Paulus 19765); Jesus Krtstusse(19765),; Israelıitit 197/42); Testamentib
19724); Apostelıit(196 79); Engelıt hallıgıt 19681); Satanasıb 19714) For discussion
and summariıes of the loanwords, SCC a1sO Peacock, »Languages In Contact« and Ad-
bert Heinrich and Erhard Treude, »Einige Entlehnungen dus dem Deutschen 1im
Labrador-Eskimo«, in Leopold Auburger and Heiınz Kloss (edıit.), Deutsche Sprach-
kontakte IN Übersee: nebst einem Beitrag ur Theorne der Sprachkontaktforschung,
»Forschungsberichte des Instituts für Deutsche Sprache Mannheım,« Vol 43, edıted
by Ulrich nge and (jerhard Steckel (Tübingen: (Cjunter Narr Verlag, 8992
50) See »Journal VO  —_ der Kecognitions-Reise« 103 and Kölbing, 3334
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possible, from the »sın-less« (Sünderotivok Er ist ohne Sünde) 10 the »SIN-
full« (Sündolık voller Sünde).>!

It Can be argued that SOMCEC of these (jJerman loanwords and theır AdSSO-

ciated meanıngs changed Inuıt culture ftor better in lastıng
WAaY. The (Gjerman language became in these instances delıberate ehiıcle
for NC cultural choices.

Summary
anguage played important role in the Inuıt/Moravıan relatıons In eıgh-
teenth-century Labrador. Fluency in the Inuıt LOoNgueE In the inıtıal contact
Wäas the key {oO the acceplance of the fiırst missionarıies by the Inuıt The m1S-
s1iOnarıes’ faıthful usc of the Inuıt Longue, along wıth theır lınguistic and lex1-
cographic contributions in the form of dictionarıies, and transla-
tıons, served PTESCIVC the anguage and cultural identity of the Inuıt,
hat they did not become totally assımılated into the European communıty,
as dıid theır kinspeople the south In spıte of theır efforts minister
solely in the Inuıit Janguage, however, the missionarles dıd introduce NC  Z

words and CONCEpPIS, necessitated Dy practicalıty in the of calendars and
numbers, and by theır mi1issıon role in the CasSc of bıiblical Although
SOMMEC anthropologists and cultural histori1ans m1g criticıze the missioOnNarles
for thıs imposiıtıon of NC words and CONCEDPILS the culture such dSs natıve
relıg10us belıefs and nomadıc lıfestyle, these maYy have een lost in
contact wıth European merchants and traders, d they WEIC in the south (In
the other hand, ıt cannot be denı:ed that the Moravıan missionaries played
decisıve role In preserving the Inuıt anguage. By systematıcally learnıng and
communiıcatıng in the anguage of the missıon1ızed, by giving the language
wrıtten form, by compilıng dietionarıes and developıing Mars, the MoO-N Y — L 8ı a DA ravians helped PTCSCIV! the Janguage and thereby cultural identity of
tıve which might have een ost by purely mercantıle European
culture contact

Zusammenfassung
Im Gegensatz ] ohann Christian Erhardt, der des Grönländischen NAUur be-
grenzt mächtig WAÄrT, konnte sıch Jens Haven beı dem erneuten Versuch der
Brüdergemeine, in Labrador Fuß L fassen, in diesem der Sprache der Inuıt
in Labrador verwandten Idıom ausdrücken. Ihm gelang (n kE die erste
bleibende Station der Brüdermissıon in Labrador gründen.
51 Bethlehem Collection, CNS, reel 26,
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Der Bedeutung, dıe dıe Brüdermissıon der einheimiıschen Sprache bei-
maß, ist 6S verdanken, ‘ daß die Inuıt der nördlıchen Küuüste Labradors
ihre sprachlıche und kulturelle Identität bewahren konnten, dıes 1m egen-
satz den VvOon den Brüdern nıcht besuchten Landsleuten 1mM CI Be1 der
Erforschung des Grönländıischen konnten dıe Brüder auf dıe Arbeıt der Iu-
theriıschen dänıschen Missıonare Hans gede und dessen Sohn Paul auf-
bauen. Jedoch begannen s1e bald, eıgene Wortlısten, Wörterbücher und
Grammatiken verfassen. ohann Ludwig Beck, der 1/7//3 Bıschof Paul
ugen Layrıtz nach Labrador begleitete, kannte die grammatıkalısche Ar?
eıt seines Vaters Johann Beck und andere rühere Arbeıten Er blıeb 25
Jahre in Labrador und bıldete gewıssermaßen dıe Brücke zwıischen den
Sprachgebieten Grönlan und ADrador. uch ZUur grönländıschen (jram-
matık Von Könıigseer aus dem Jahre 1477 hatten dıe Brüder in ADra-
dor Z/ugang

Von Anfang bemühten sıch dıe Missıonare, auch lıturgische Stücke, Lie-
der und die Bıbel in das Inuktitut ord Labradors übersetzen. Dabe1ı
standen S1IE VOTF der Aufgabe, für dıe in Labrador unbekannten Gegenstände
oder für biblische Begriffe, dıe den Inuit in ADrador NCUu Wörter
finden der schallen Gelegentlich halfen S1IE sıch damıt, daß sS1e deutsche
Ausdrücke als Fremdwörter einführten, etwa » Tempel«, »Harfe«, aber
auch »Heıuland«, »heılıg« und »Sünde«. Wenngleıch der Einfluß olcher

Begriffe auf dıe Kultur der Inuıt nıcht übersehen werden kann, en
dıe brüderıschen Miıssıonare jedoch dadurch, daß S1e dıe Sprache der Inuit
lernten, sS1e lexıkographisch und grammatıkalısch erschlossen und ıhr dıe
Schriftform verliehen und damıt eiınen wichtigen Beıtrag nıcht NUur ZUT Er-
haltung der Sprache, sondern auch der Kultur der Inuıt geleistet.


